
PROGRAM

wspó∏pracy kulturalnej i edukacyjnej mi´dzy Rzà-
dem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki

Argentyƒskiej na lata 2005—2008

Rzàd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzàd Republiki Ar-
gentyƒskiej, zwane dalej „Stronami”,

kierujàc si´ wolà umacniania przyjaêni mi´dzy
swoimi narodami poprzez rozwijanie stosunków kul-
turalnych i edukacyjnych,

PROGRAMA

de cooperación cultural y educativa entre el
Gobierno de la República de Polonia y el Gobierno

de la República Argentina para los años 2005—2008

El Gobierno de la República de Polonia y el
Gobierno de la República Argentina, en adelante „Las
Partes”;

Guiadas por el deseo de fortalecer la amistad
entre sus pueblos mediante el desarrollo de las
relaciones culturales y educativas;
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà umowà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 15 lutego 2006 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Kaczyƒski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: K. Marcinkiewicz
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OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 14 czerwca 2006 r.

w sprawie mocy obowiàzujàcej Umowy mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rzàdem Republiki W∏oskiej w sprawie wzajemnej ochrony informacji niejawnych, 

podpisanej w Rzymie dnia 11 lutego 2005 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e dnia
15 lutego 2006 r. Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej
ratyfikowa∏ Umow´ mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej
Polskiej a Rzàdem Republiki W∏oskiej w sprawie wza-
jemnej ochrony informacji niejawnych, podpisanà
w Rzymie dnia 11 lutego 2005 r.

Zgodnie z artyku∏em 12 ust´p 1 umowy zosta∏y do-
konane przewidziane w tym artykule notyfikacje.

Umowa wesz∏a w ˝ycie dnia 1 czerwca 2006 r.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. J. Staƒczyk
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PROGRAM

wspó∏pracy kulturalnej i edukacyjnej mi´dzy Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej 
a Rzàdem Republiki Argentyƒskiej na lata 2005—2008,

podpisany w Warszawie dnia 22 kwietnia 2005 r.



zgodnie z postanowieniami Umowy mi´dzy Rzà-
dem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej a Rzàdem Re-
publiki Argentyƒskiej o wspó∏pracy kulturalnej i na-
ukowej, podpisanej w Buenos Aires dnia 2 paêdzierni-
ka 1984 r.,

uzgodni∏y nast´pujàcy Program wspó∏pracy na la-
ta 2005-2008:

I. Edukacja

Artyku∏ 1

1. Strony b´dà popiera∏y bezpoÊrednià wspó∏pra-
c´ szkó∏ wy˝szych poprzez:

1) prowadzenie wspólnych badaƒ;

2) wymian´ nauczycieli akademickich;

3) udzia∏ w konferencjach, kongresach i sympozjach
oraz prowadzenie dzia∏alnoÊci akademickiej;

4) wymian´ materia∏ów i publikacji.

2. Dziedziny i formy wspó∏pracy oraz warunki fi-
nansowe b´dà uzgadniane bezpoÊrednio mi´dzy zain-
teresowanymi instytucjami.

Artyku∏ 2

Strony b´dà wspiera∏y wymian´ uregulowaƒ
prawnych, publikacji i dokumentacji dotyczàcych
swoich systemów szkolnictwa wy˝szego.

Artyku∏ 3

Strony okreÊlà obszary wspólnych zainteresowaƒ
w dziedzinie szkolnictwa wy˝szego oraz projektów ba-
dawczych w celu nawiàzania bezpoÊredniej wspó∏pra-
cy mi´dzy szko∏ami wy˝szymi i jednostkami naukowy-
mi.

Artyku∏ 4

Strony zorganizujà wizyty studyjne dla ekspertów
w dziedzinie kszta∏cenia ogólnego, zawodowego
i kszta∏cenia nauczycieli. Szczegó∏y dotyczàce trwania
wizyt, liczby uczestników i tematyki zostanà okreÊlone
drogà dyplomatycznà.

Artyku∏ 5

Strony b´dà wspó∏dzia∏a∏y na rzecz bezpoÊredniej
wspó∏pracy Polskiej Akademii Nauk (PAN) z odpo-
wiednimi instytucjami w Republice Argentyƒskiej

Artyku∏ 6

Strony b´dà — przez stworzenie warunków umo˝-
liwiajàcych wolny dost´p do nauczania j´zyka, historii
i kultury drugiej Strony na ró˝nych poziomach kszta∏-
cenia na swoim terytorium — sprzyja∏y swobodzie

Conforme a lo establecido en el Convenio entre el
Gobierno de la República Popular de Polonia y el
Gobierno de la República Argentina sobre
cooperación cultural y científica, firmado en Buenos
Aires el día 2 de octubre de 1984;

Acuerdan el siguiente Programa de cooperación
para los años 2005—2008:

I. Educación

Artículo 1

1. Las Partes apoyarán la colaboración directa
entre sus instituciones de enseñanza superior a través
de:

1) investigaciones conjuntas;

2) intercambio de académicos;

3) participación en conferencias, congresos y
simposios, así como en la ejecución de
actividades académicas;

4) intercambio de materiales y publicaciones.

2. Los campos y formas de colaboración y las
condiciones financieras serán acordadas
directamente entre las instituciones interesadas.

Artículo 2

Las Partes fomentarán el intercambio de
legislación, de publicaciones y de documentación
referidas a sus sistemas de educación superior.

Artículo 3

Las Partes establecerán áreas de mutuo interés
académico y de investigación con el objeto de
entablar la cooperación directa entre sus instituciones
de enseñanza superior y centros de investigación.

Artículo 4

Las Partes organizarán encuentros de estudio
para expertos de educación general, técnica y
formación de maestros. Los detalles sobre la
duración del encuentro, cantidad de participantes y el
temario serán determinados por la vía diplomática.

Artículo 5

Las Partes cooperarán a favor de la colaboración
directa entre la Academia de Ciencias Polaca (PAN)
con las correspondientes instituciones de la
República Argentina.

Artículo 6

Las Partes favorecerá la libre expresión,
mantenimiento y desarrollo de sus respectivas
identidades nacionales mediante la creación de
condiciones de libre acceso al estudio de la lengua,
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wyra˝ania swoich to˝samoÊci narodowych, ich utrzy-
maniu i rozwojowi.

Artyku∏ 7

Strona polska b´dzie równie˝, poprzez wspó∏prac´
z instytucjami, stowarzyszeniami i lokalnymi organi-
zacjami, wspiera∏a nauczanie swojego j´zyka, historii
i kultury w Republice Argentyƒskiej.

Artyku∏ 8

Strona argentyƒska w celu wymiany doÊwiadczeƒ
dotyczàcych powiàzaƒ kszta∏cenia na wszystkich po-
ziomach z rynkiem pracy proponuje zorganizowanie
seminarium dla specjalistów w dziedzinie opracowy-
wania podstaw programowych nauczania.

Artyku∏ 9

Strona argentyƒska proponuje zorganizowanie se-
minarium dla specjalistów w dziedzinie kszta∏cenia
Êredniego zawodowego i jego zwiàzków z rynkiem
pracy.

Artyku∏ 10

Strona argentyƒska b´dzie wspiera∏a zorganizo-
wanie spotkania specjalistów w dziedzinie kszta∏cenia
i doskonalenia zawodowego nauczycieli.

Artyku∏ 11

Strony podejmà dzia∏ania zmierzajàce do zawarcia
umowy do celów akademickich o wzajemnym uzna-
waniu studiów oraz równowa˝noÊci dokumentów
o wykszta∏ceniu i nadawaniu stopni wydawanych
w Rzeczypospolitej Polskiej i w Republice Argentyƒ-
skiej.

Stypendia

Artyku∏ 12

1. Strona polska przyzna w ka˝dym roku akade-
mickim do osiemnastu (18) miesi´cy stypendialnych
na sta˝e naukowo-badawcze w ró˝nych dziedzinach
w paƒstwowych szko∏ach wy˝szych.

2. Strona argentyƒska przyzna dwa (2) stypendia
na studia podyplomowe na okres roku akademickiego
w celu odbycia studiów na kierunkach filologicznych
oraz w celach naukowo-badawczych.

3. Przyznanie oferowanych stypendiów b´dzie si´
odbywa∏o zale˝nie od mo˝liwoÊci finansowych ka˝dej
ze Stron. Warunki dotyczàce przyznanych stypendiów
oraz zasad korzystania z opieki zdrowotnej b´dà ka˝-
dorazowo uzgadniane drogà dyplomatycznà.

II. Kultura i sztuka

Artyku∏ 13

Strony dokonajà wymiany informacji dotyczàcej
˝ycia kulturalnego i artystycznego w obu krajach.

historia y cultura de la otra Parte en diferentes
noiveles de enseñanza en su territorio.

Artículo 7

Asimismo la Parte polaca apoyará, a través de su
colaboración con las instituciones, asociaciones y
organizaciones locales, la enseñanza de su lengua, su
historia y su cultura en la República Argentina.

Artículo 8

La Parte argentina propone la realización de un
seminario de especialistas en diseño e curriculum con
el objeto de intercambiar experiencias relativas a la
articulación entre la educación polimodal y el mundo
del trabajo.

Artículo 9

La Parte argentina propone realizar un seminario
de especialistas en el campo de la educación
tecnológica y la vinculación entre la educación y el
mundo del trabajo.

Artículo 10

La Parte argentina favorecerá la celebración de un
encuentro de especialistas en formación y
capacitación docente.

Artículo 11

Las Partes realizarán las actividades tendientes a
la suscripción de un acuerdo sobre el reconocimiento
mutuo de los estudios y la equivalencia de
certificados que acredite la formación y los grados
académicos otorgados por la República de Polonia y
la República Argentina para fines académicos.

Becas

Artículo 12

1. La Parte polaca otorgará por cada año
académico hasta diecioho (18) meses de beca para
efectuar pasantías con el propósito científico y de
investigación en diversas áreas en las escuelas
públicas de enseñanza superior.

2. La Parte ergentina otorgará dos (2) becas de
postgrado para el año académico a los efectos de
realizar estudios de la lengua, la ciencia y la
investigación.

3. El otorgamiento de las becas ofrecidas será de
acuerdo a la disponibilidad financiera de cada una de
las Partes. Las condiciones de las mismas y la
asistencia médica correspondiente serán acordadas
oportunamente por la vía diplomática.

II. Cultura y artes

Artículo 13

Las Partes intercambiarán información sobre las
características de la vida cultural y artística de cada país.
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Artyku∏ 14

Ka˝da ze Stron b´dzie wspiera∏a wysy∏anie ksià˝ek
i materia∏ów audiowizualnych oraz informatycznych
w celu aktualizowania materia∏ów konsultacyjnych
w swojej ambasadzie na terytorium drugiej Strony.

Artyku∏ 15

Ka˝da Strona b´dzie sprzyja∏a wymianie przedsta-
wicieli Êrodowiska kulturalnego i artystycznego w ce-
lu zaznajomienia drugiej Strony ze swoimi osiàgni´-
ciami w tych dziedzinach.

Artyku∏ 16

Strony b´dà si´ wzajemnie zaprasza∏y do uczestni-
czenia w wa˝nych wydarzeniach kulturalnych o cha-
rakterze mi´dzynarodowym, takich jak: festiwale kul-
turalne, konkursy artystyczne, wystawy, targi, konfe-
rencje, seminaria i inne.

Artyku∏ 17

Strony za poÊrednictwem zainteresowanych insty-
tucji uzgodnià drogà dyplomatycznà warunki wyst´-
pów zespo∏ów zaproszonych na festiwale muzyczne,
folklorystyczne i teatralne.

Artyku∏ 18

Strony z zadowoleniem odnotowujà dzia∏alnoÊç
prowadzonà przez Fundación Argentina w Warszawie
i Asociación Cultural Argentino-Polaca w Buenos
Aires i nadal b´dà popiera∏y ich dzia∏ania.

Artyku∏ 19

Strony b´dà wspó∏pracowa∏y z Fundación Chopi-
niana z Buenos Aires w jej wysi∏kach majàcych na ce-
lu zapraszanie polskich pianistów i pedagogów do Re-
publiki Argentyƒskiej.

Artyku∏ 20

Strony b´dà tak˝e wspiera∏y wymian´ solistów
i orkiestr kameralnych.

Artyku∏ 21

1. Ministerstwo Kultury Republiki Argentyƒskiej
informuje zainteresowane instytucje Strony polskiej
o istnieniu strony internetowej: „www.cultu-
ra.gov.ar”, na której zamieszczane sà szczegó∏owe in-
formacje dotyczàce ró˝nych przedsi´wzi´ç w dziedzi-
nach obj´tych niniejszym programem.

2. Strona polska informuje zainteresowane insty-
tucje Strony argentyƒskiej o istnieniu strony interne-
towej: „www.polonia.gov.pl”, na której zamieszczane
sà, w j´zyku hiszpaƒskim, szczegó∏owe informacje do-
tyczàce ró˝nych przedsi´wzi´ç w dziedzinach obj´tych
niniejszym programem.

Artículo 14

Cada Parte promoverá el envío de libros y
material audiovisual e informático con el objeto de
mantener actualizada la información de consulta de
su Embajada en el territorio de la otra Parte.

Artículo 15

Cada Parte propiciará el intercambio de
representantes del ámbito cultural y artístico con el
fin de promover el conocimiento de los logros en
cada disciplina en la otra.

Artículo 16

Las Partes se cursarán mutuamente invitaciones
para la participación en eventos culturales
importantes de carácter internacional, tales como
festivales de cultura, concursos artísticos,
exposiciones, ferias, conferencias, seminarios y otros.

Artículo 17

Las Partes, a través de sus instituciones
interesadas, acordarán por la vía diplomática, las
condiciones de la presentación de los conjuntos
invitados a los festivales musicales, folklóricos y
teatrales.

Artículo 18

Las Partes expresan su satisfacción y continuarán
brindando su apoyo a las actividades de la Fundación
Argentina en Varsovia y de la Asociación Cultural
Argentino-Polaca en Buenos Aires.

Artículo 19

Las Partes colaborán con la Fundación Chopiniana
de Buenos Aires en su tarea de invitar pianistas y
pedagogos polacos en la República Argentina.

Artículo 20

Asimismo, las Partes fomentarán el intercambio
de solistas o conjuntos de cámara.

Artículo 21

1. La Secretaría de Cultura de la República
Argentina informa a las instituciones de la Parte
polaca interesadas, la existencia de una página en
Internet en la que puede accederse a información
detallada sobre distintas actividades en los distintos
ámbitos objeto del presente Programa. La dirección
de la misma es „www.cultura.gov.ar”.

2. La Parte polaca informa a las instituciones
interesadas de la Parte argentina que existe una
página en Internet en la que puede accederse a
información detallada sobre distintas actividades en
los distintos ámbitos objeto del presente Programa.
La dirección de la misma en lengua española es
„www.polonia.gov.pl”.
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Artyku∏ 22

Strony b´dà wspiera∏y wspó∏prac´ mi´dzy Biblio-
tekà Narodowà w Warszawie a Bibliotekà Narodowà
w Buenos Aires, jak równie˝ b´dà wspó∏pracowa∏y
z Bibliotekà Ignacego Domeyki w Republice Argentyƒ-
skiej.

Artyku∏ 23

Strony b´dà sprzyja∏y dokonywaniu przek∏adów
i wydawaniu dzie∏ wspó∏czesnych autorów z obydwu
krajów.

Artyku∏ 24

Strony b´dà wspiera∏y uczestnictwo wystawców
polskich na Mi´dzynarodowych Targach Ksià˝ki w Bu-
enos Aires i wystawców argentyƒskich  na Mi´dzyna-
rodowych Targach Ksià˝ki w Warszawie.

Artyku∏ 25

Strony b´dà popiera∏y wspó∏prac´ mi´dzy muze-
ami przez wymian´ wystaw, informacji, materia∏ów
i publikacji.

Artyku∏ 26

Strony b´dà wspiera∏y wymian´ informacji, do-
Êwiadczeƒ i specjalistów w dziedzinie ochrony i kon-
serwacji dziedzictwa kulturalnego.

Artyku∏ 27

Strony b´dà przestrzega∏y praw autorskich i pokrew-
nych oraz zapewnià Êrodki i procedury niezb´dne do
odpowiedniego przestrzegania tych praw, zgodnie
z przepisami wewn´trznymi i umowami mi´dzynaro-
dowymi, których sà sygnatariuszami.

Artyku∏ 28

Strony b´dà wspó∏pracowa∏y w celu uniemo˝li-
wienia nielegalnego wwozu, wywozu i handlu dobra-
mi, które stanowià ich dziedzictwo historyczne i kultu-
ralne. B´dà wspiera∏y tak˝e odzyskiwanie dóbr kultu-
ry nielegalnie wywiezionych z terytorium jednej ze
Stron lub nielegalnie wwiezionych na terytorium dru-
giej Strony.

Artyku∏ 29

Strony b´dà popiera∏y wymian´ informacji o rzà-
dowych projektach majàcych na celu wspieranie wol-
nego obrotu dzie∏ami sztuki i przedmiotami artystycz-
nymi, które mog∏yby wzbogaciç dorobek kulturalny
obu Stron.

Artyku∏ 30

1. Strony b´dà sprzyja∏y wymianie informacji
i materia∏ów dotyczàcych kinematografii swoich kra-

Artículo 22

Las Partes apoyarán la cooperación entre la
Biblioteca Nacional de Varsovia y la Biblioteca
Nacional de Buenos Aires. Asimismo, colaborarán
con la Biblioteca „Ignacio Domeyko” en la República
Argentina.

Artículo 23

Las Partes apoyarán la traducción y la publicación
de los escritores contemporáneos de ambos países.

Artículo 24

Las Partes apoyarán la participación de los
expositores polacos en la Feria Internacional del Libro
en Buenos Aires y los expositores argentinos en la
Feria Internacional del Libro en Varsovia.

Artículo 25

Las Partes apoyarán la cooperación entre los
museos de cada una de ellas por medio del
intercambio de exposiciones, información, material y
publicaciones.

Artículo 26

Las Partes apoyarán el intercambio de
información, experiencias y especialistas en el ámbito
de la protección y conservación del patrimonio
cultural.

Artículo 27

Las Partes otorgarán la adecuada protección en
materia de derechos de autor y afines, así como
asegurarán los medios y procedimientos
indispensables para el conveniente respeto de estos
derechos, de acuerdo con su legislación interna y
convenios internacionales de los cuales son parte.

Artículo 28

Las Partes colaborarán con el fin de impedir la
introducción, exportación y tráfico ilegal de los bienes
que constituyen su patrimonio histórico y cultural.
Asimismo apoyarán la restitución de bienes
culturales, exportados ilegalmente del territorio de
una de las Partes o introducido ilegalmente en el
territorio de la otra Parte.

Artículo 29

Las Partes fomentarán el intercambio de
información relativa a proyectos gubernamentales
tendientes a promover la libre circulación de obras de
arte y objetos de valor artístico que sirvan para
enriquecer los patrimonios culturales de ambas.

Artículo 30

1. Las Partes favorecarán el intercambio de
información y material referentes a sus respectivas
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jów oraz b´dà popiera∏y rozwój bezpoÊredniej wspó∏-
pracy mi´dzy instytucjami, organizacjami i innymi
podmiotami dzia∏ajàcymi w dziedzinie kinematografii.

2. Strony b´dà sprzyja∏y dzia∏aniom na rzecz orga-
nizacji przeglàdów kina polskiego w Republice Argen-
tyƒskiej i kina argentyƒskiego w Rzeczypospolitej Pol-
skiej.

Artyku∏ 31

Strony b´dà rozwija∏y kontakty mi´dzy instytucja-
mi, organizacjami i innymi podmiotami dzia∏ajàcymi
w dziedzinie publicznej telewizji i radiofonii.

III. Inne dziedziny wspó∏pracy

Artyku∏ 32

Strony b´dà popiera∏y wspó∏prac´ w dziedzinie
archiwistyki w zakresie dost´pu do archiwów dla ce-
lów naukowych, spo∏ecznych i prawnych, wymiany
doÊwiadczeƒ, publikacji i mikrofilmów. Szczegó∏y tej
wspó∏pracy zostanà uzgodnione przez Naczelnà Dy-
rekcj´ Archiwów Paƒstwowych w Rzeczypospolitej
Polskiej i Archiwum G∏ówne Narodu Republiki Argen-
tyƒskiej.

Artyku∏ 33

Strony b´dà wspiera∏y wspó∏prac´ mi´dzy archi-
tektami obu Stron. Szczegó∏y dotyczàce tej wspó∏pra-
cy b´dà ustalone bezpoÊrednio mi´dzy Stowarzysze-
niem Architektów Polskich (SARP) i G∏ównym Stowa-
rzyszeniem Architektów (Sociedad Central de Arqui-
tectos — SCA) w Republice Argentyƒskiej.

IV. Postanowienia ogólne

Artyku∏ 34

Instytucja Strony wysy∏ajàcej poinformuje instytu-
cj´ Strony przyjmujàcej o danych personalnych, celu
wizyty, proponowanym programie pobytu, warun-
kach prezentacji osób lub grup, które b´dà realizowaç
dzia∏ania w ramach niniejszego programu, przynaj-
mniej z trzymiesi´cznym wyprzedzeniem w stosunku
do daty planowanej wizyty.

Artyku∏ 35

Instytucja Strony przyjmujàcej przeka˝e instytucji
Strony wysy∏ajàcej swojà decyzj´ odnoÊnie do zapro-
ponowanych wizyt przynajmniej na szeÊç tygodni
przed datà przyjazdu goÊci.

Artyku∏ 36

Instytucja Strony wysy∏ajàcej poinformuje instytu-
cj´ Strony przyjmujàcej o dok∏adnej dacie przyjazdu
i o Êrodku transportu wysy∏anych osób na trzy tygo-
dnie przed planowanà datà ich przybycia.

cinematografias y apoyarán el desarrollo de la
cooperación directa entre las instituciones,
organizaciones y otras entidades que actúen en el
área cinematográfica de cada una de ellas.

2. Las Partes apoyarán las actividades a favor de
la organización de las jornadas del cine polaco en la
República Argentina y de las jornadas del cine
argentino en la República de Polonia.

Artículo 31

Las Partes promoverán los contactos entre los
organismos, organizaciones y otras entidades que
actúen en el área de la televisión y la radio públicas.

III. Otros ámbitos de la cooperación

Artículo 32

Las Partes apoyarán la colaboración en el campo
de archivos, en lo que concierna a la accesibilidad de
archivos para los fines científicos, sociales y jurídicos,
el intercambio de experiencias, publicaciones y
microfilms. Los detalles de la cooperación se
determinarán entre la Dirección Superior de Archivos
Nacionales de la República de Polonia y el Archivo
General de la Nación de la República Argentina.

Artículo 33

Las Partes fomentarán la cooperación entre los
arquitectos de las dos Partes. Los detalles de esta
cooperación se determinarán entre la Asociación de
los Arquitectos Polacos (SARP) y la Sociedad Central
de Arquitectos (SCA) de la República Argentina.

IV. Disposiciones generales

Artículo 34

La institución de la Parte que envía informará a la
institución de la Parte receptora, los datos personales,
el objeto de la visita, el programa de la estadía
propuesto y las condiciones de presentación de las
personas y/o grupos que realicen actividades en el
marco del presente Programa, or lo menos con tres
meses de antelación a la fecha planificada de la visita.

Artículo 35

La institución de la Parte receptora transmitirá a la
institución de la Parte que envía su decisión referente
a las visitas propuestas, por lo menos seis semanas
antes de la fecha de llegada de los visitantes.

Artículo 36

La institución de la Parte que envía informará a la
institución de la Parte receptora la fecha exacta de
llegada y el medio de transporte con tres semanas de
anticipación a la fecha planificada de llegada de las
personas.
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Artyku∏ 37

Strona polska informuje, ˝e nie pokrywa kosztów
nag∏ych zachorowaƒ i nieszcz´Êliwych wypadków cu-
dzoziemców, w tym obywateli argentyƒskich, którzy
przybywajà do Rzeczypospolitej Polskiej w ramach ni-
niejszego programu.

Artyku∏ 38

Dokumentacja kandydatów zainteresowanych od-
byciem studiów lub sta˝y w drugim kraju zostanie
zg∏oszona w∏aÊciwej placówce dyplomatycznej w ter-
minie wczeÊniej uzgodnionym.

Artyku∏ 39

Strony poprzez swe odpowiednie instytucje
uzgodnià drogà dyplomatycznà warunki finansowe
dzia∏aƒ realizowanych w ramach niniejszego progra-
mu, odpowiednio do swej sytuacji bud˝etowej.

Artyku∏ 40

Warunki wystaw prezentowanych w ramach ni-
niejszego programu zostanà uzgodnione bezpoÊred-
nio przez zainteresowane instytucje obu Stron.

Artyku∏ 41

Strona przyjmujàca w przypadku uszkodzenia wy-
stawionych przedmiotów przeka˝e drugiej Stronie do-
kumentacj´, która umo˝liwi uzyskanie odszkodowania
z tytu∏u ubezpieczenia.

Artyku∏ 42

Niniejszy program nie wyklucza realizacji innych
przedsi´wzi´ç, które nie zosta∏y w nim uj´te. Takie
dzia∏ania b´dà podejmowane poprzez wzajemne kon-
sultacje prowadzone zwyczajowymi kana∏ami dyplo-
matycznymi.

Artyku∏ 43

Strony b´dà upowszechnia∏y na terytorium swo-
ich paƒstw wszystkie przedsi´wzi´cia zawarte w ni-
niejszym programie i b´dà umacniaç wi´zi mi´dzy or-
ganizacjami i instytucjami kulturalnymi obu Stron.

Artyku∏ 44

Wszystkie dzia∏ania przeprowadzone w ramach ni-
niejszego programu b´dà oparte na wewn´trznych
przepisach prawa obowiàzujàcych w ka˝dej ze Stron.

Artyku∏ 45

Niniejszy program wejdzie w ˝ycie w dniu podpi-
sania i pozostanie w mocy do dnia 31 grudnia 2008 r.
Jego obowiàzywanie zostanie automatycznie przed∏u-
˝one do czasu podpisania kolejnego programu, o ile

Artículo 37

La Parte polaca informa que no cubre los riesgos
de salud y accidentes fatales de ciudadanos
extranjeros, incluso argentinos, que vienen en la
República de Polonia en el marco del presente
Programa.

Artículo 38

La documentación de los candidatos de un país
interesados en realizar estudios o pasantías en el
otro, será presentada ante las respectivas
Representaciones en las fechas acordadas
previamente por ambas.

Artículo 39

Las Partes, a través du sus respectivas insticiones,
acordarán por la vía diplomática las condiciones
financieras, según la disponibilidad presupuestaria,
de las actividades que se desempeñen en el marco
del presente Programa.

Artículo 40

Las condiciones de presentación de las
exposiciones organizadas en el marco del presente
Programa serán acordadas directamente por las
instituciones intersadas de ambas Partes.

Artículo 41

En el caso de daño de los objetos expuestos, la
Parte receptora remitirá a la otra la documentación
que posibilite la recuperación de la indemnización a
título del seguro.

Artículo 42

Este Programa no excluye la realización de otras
actividades que no se hayan incluido específicamente
en el mismo. Tales actividades serán organizadas a
través de consultas mutuas mediante los canales
diplomáticos habituales.

Artículo 43

Las Partes difundirán en los territorios de sus
respectivos Estados todas las actividades que se
deriven del presente Programa e impulsarán la
vinculación entre los organismos e instituciones
culturales de cada Parte.

Artículo 44

Todas las actividades llevadas a cabo en el marco
del presente Programa se regirán por las
legislaciones internas vigentes en cada Parte.

Artículo 45

El presente Programa entrará en vigor el día de su
firma y permanecerá en vigencia hasta el 31 de
diciembre del año 2008. Su vigencia será
automáticamente prolongada hasta la firma del
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˝adna ze Stron nie wypowie go w drodze notyfikacji.
W takim przypadku program utraci moc obowiàzujàcà
w terminie 60 dni od dnia wypowiedzenia.

Sporzàdzono w Warszawie dnia 22 kwietnia 2005 r.
w dwóch jednobrzmiàcych egzemplarzach, ka˝dy w j´-
zykach polskim i hiszpaƒskim, przy czym obydwa tek-
sty majà jednakowà moc.

W imieniu Rzàdu W imieniu Rzàdu
Rzeczypospolitej Republiki 
Polskiej Argentyƒskiej

Programa siguiente a menos que alguna de las Partes
lo denuncie por notificación. En tal caso, el Programa
caducará en un plazo de 60 días contados desde la
fecha de su denuncia por la vía diplomática.

Hecho en la ciudad de Varsovia, el día 22 abril de
2005, en dos ejemplares, cada uno en polaco y
castellano, siendo ambos igualmente auténticos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la República de la República 
de Polonia Argentina
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199
OÂWIADCZENIE RZÑDOWE

z dnia 9 czerwca 2006 r.

w sprawie zwiàzania Rzeczypospolitej Polskiej Programem wspó∏pracy kulturalnej i edukacyjnej mi´dzy
Rzàdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Argentyƒskiej na lata 2005—2008,

podpisanym w Warszawie dnia 22 kwietnia 2005 r.

Podaje si´ niniejszym do wiadomoÊci, ˝e na podsta-
wie art. 6 ust. 3 w zwiàzku z art. 13 ust. 1 ustawy z dnia
14 kwietnia 2000 r. o umowach mi´dzynarodowych
(Dz. U. Nr 39, poz. 443 oraz z 2002 r. Nr 216, poz. 1824)
Rada Ministrów w dniu 19 kwietnia 2005 r. udzieli∏a zgo-
dy na zwiàzanie Rzeczypospolitej Polskiej Programem
wspó∏pracy kulturalnej i edukacyjnej mi´dzy Rzàdem
Rzeczypospolitej Polskiej a Rzàdem Republiki Argentyƒ-
skiej na lata 2005—2008, poprzez podpisanie.

Powy˝szy program zosta∏ podpisany w Warszawie
dnia 22 kwietnia 2005 r. w oparciu o art. 9 Umowy
mi´dzy Rzàdem Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej
a Rzàdem Republiki Argentyƒskiej o wspó∏pracy kul-
turalnej i naukowej, podpisanej w Buenos Aires dnia
2 paêdziernika 1984 r. (Dz. U. z 1987 r. Nr 16, poz. 95).

Zgodnie z art. 45 programu wszed∏ on w ˝ycie
z dniem podpisania.

Minister Spraw Zagranicznych: w z. S. J. Komorowski

200
ROZPORZÑDZENIE MINISTRA ROZWOJU REGIONALNEGO

z dnia 16 lutego 2007 r.

w sprawie udzielania pomocy de minimis na promocj´ przedsi´biorczoÊci

Na podstawie art. 31 ust. 3 ustawy z dnia 20 kwiet-
nia 2004 r. o Narodowym Planie Rozwoju (Dz. U.
Nr 116, poz. 1206, z póên. zm.1)) zarzàdza si´, co na-
st´puje:

§ 1. 1. Rozporzàdzenie okreÊla szczegó∏owe wa-
runki i tryb udzielania pomocy de minimis na promo-
cj´ przedsi´biorczoÊci w ramach Dzia∏ania 2.5 — Pro-
mocja Przedsi´biorczoÊci Zintegrowanego Programu

———————
1) Zmiany wymienionej ustawy zosta∏y og∏oszone w Dz. U. z 2005 r. Nr 90, poz. 759 i Nr 267, poz. 2251 oraz z 2006 r. Nr 149,

poz. 1074 i Nr 249, poz. 1832.
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